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В настоящее время среди теоретиков и практиков препо
давания иностранных языков утвердилось мнение, что не
отъемлемой составляющей языковой компетенции должно 
быть знание культурных особенностей народа — носителя 
изучаемого языка. Более того, некоторые теоретики квали
фицируют культуроведение как пятое необходимое умение, 
которое, наряду с чтением, письмом, говорением и восприя
тием на слух, должно развиваться в процессе обучения.

При всей неоспоримости такой постановки вопроса плано
мерная реализация на практике культуроведческого принци
па сопряжена с рядом трудностей. Одной из существенных 
проблем является широта самого предмета “ культура” и воз
можность его различной трактовки. Применительно к прак
тике преподавания языка мы можем отталкиваться от трех 
интерпретаций данного понятия:

1) культура “ с большой буквы” — художественное и лите
ратурное наследие народа;

2) культура как совокупность сведений об истории, ге
ографии, традициях, обычаях народа;

3) социальная, поведенческая культура — совокупность
ценностей и представлений народа, типичные особенности 
поведения и национального характера.

Традиционно вопросами изучения культуры народа в пер
вом и втором понимании занималась дисциплина, называе
мая по-русски “ Страноведение” , по-нёмецки Landeskunde, 
по-французски Civilizacion, по-английски Area Studies или 
Background Studies. В рамках данной дисциплины средства
ми изучаемого языка приобретался определенный набор фак
тологических знаний о стране изучаемого языка.

В последнее время, когда признано необходимым придать 
культуроведческую ориентацию любому курсу иностранного 
языка, роль, назначение, а следовательно, и содержание дис
циплины “Страноведение” значительно пересмотрены. Сухое 
сообщение сведений о культуре народа отступает на задний 
план, и внимание сосредоточивается на эмпирическом пости
жении особенностей иной культуры посредством языка, пу
тем создания особых учебных ситуаций и использования 
многообразных учебных материалов и видов деятельности. 
Такая смена ориентиров нашла отражение и в нынешних наз-
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ваниях к ур сов : вм есто Landeskunde используется  
Kulturwissenschaft, вместо Area Studies — Cultural Studies.

В такой предмет хорошо интегрируется третья интерпре
тация культуры — как совокупности особенностей поведения 
народа, его взглядов и представлений. С этим аспектом не
посредственно связана сфера межкультурного общения, ко
торой все больше внимания уделяется в современных курсах 
иностранного языка. Именно из этой области можно почерпнуть 
знания и умения эффективного общения и взаимодействия с 
представителями иной культуры, что способствует, в свою 
очередь, формированию позитивного отношения и уважения 
к культуре другого народа и на этом фоне более глубокому 
осознанию собственных культурных особенностей.

Перейдем далее к характеристике курса страноведения на 
английском языке для студентов экономического профиля. 
Курс “ British and American Cultural Studies” в Белорусском 
государственном экономическом университете преподается 
для всех студентов с расширенной программой иностранного 
языка и охватывает 72 часа.

При построении любого курса иностранного языка разра
ботчик программы должен ответить на несколько вопросов:

1) кого предстоит обучать, где, когда, с какой целью?
2) чему учить?
3) как, каким образом учить?
Получить ответы на первую группу вопросов можно в ходе 

анализа профессиональных потребностей учащихся. В незна
комой или сборной аудитории это делается с помощью анке
тирования слушателей. В студенческой аудитории, когда от
веты студентов достаточно предсказуемы, тем не менее целе
сообразно провести устную дискуссию по вопросу о содержа
нии понятия “ культура” и ожиданиях студентов по поводу 
предлагаемого курса, с тем чтобы ответ на вопрос зачем нам 
нужен данный курс? исходил от самих студентов.

Больше проблем возникает при формировании содержа
ния курса, т.е. при ответе на вопрос чему учить? Проблемы 
связаны с двумя противопоставлениями:

1. Знания или умения, т.е. должен ли курс быть ориенти
рован преимущественно на усвоение совокупности знаний по 
предмету или нацелен на приобретение определенных уме
ний. В нашем курсе центр внимания слегка сдвигается в сто
рону первого полюса, но в целом подход оказывается комби
нированным: в поле зрения находится не только фактологи
ческая сторона предмета, но и приобретение некоторых уме
ний как общеакадемического характера (умение работать с 
разного рода литературой, осуществлять поиск информации 
и т.д.), так и собственно языковых (совершенствование навы
ков устной речи различных жанров: от простого изложения

115



прочитанного, участия в дискуссии, аргументированном спо
ре до устной презентации с соблюдением жанровых требова
ний; развитие навыков письменной речи — написание сочи
нений с изложением своего видения социально значимой 
проблемы и т.д.).

2. Объективные факты по предмету или язык. Очевид
но, что не должно быть резко очерченной границы между 
двумя этими элементами, напротив, задача заключается в 
том, чтобы максимально осуществлять принцип “язык в 
культуре” и “ культура через язык” .

Важным является вопрос о тематическом наполнении 
курса. Традиционный набор тем включает географию, исто
рию, государственное устройство, религию, систему образо
вания, искусство, литературу, обычаи и традиции, а также 
материальную культуру — экономику страны. Неизбежно 
возникает соблазн вместить в небольшой по объему курс как 
можно больше фактических сведений. Такое стремление 
вполне понятно, так как рассматриваемая учебная дисцип
лина нередко выступает среди университетских предметов 
практически единственным источником пополнения знаний 
студентов о крупнейших странах Западной Европы и США, 
что важно для расширения кругозора и формирования миро
воззрения молодого человека и решения актуальной задачи 
гуманитаризации университетского образования — воспита
ния всесторонне образованной личности. Практически, одна
ко, это стремление бывает трудно осуществить. Например, 
как можно вместить в 2—4 часа аудиторных занятий обсуж
дение такой необъятной темы, как “ Литература Великобри
тании” или “Искусство Великобритании” ? Решить эту проб
лему можно с помощью проектной методики, которая позво
ляет студентам приобрести навыки самостоятельной работы 
по заданной теме.

В определении тематики курса немаловажную роль игра
ет и профессиональная ориентация студентов. Так, напри
мер, в нашем курсе для студентов-экономистов уделяется 
значительное внимание изучению особенностей экономичес
кого развития стран, финансовых институтов, текущего сос
тояния экономики.

Непременным принципом, которому мы стараемся следо
вать на протяжении всего курса, является обобщение, выход 
за рамки территориально ограниченной информации, поиск 
параллелей и различий в реалиях, характерных для различ
ных стран. Например, говоря о государственном устройстве 
США или Великобритании, мы обязательно просим студен
тов вспомнить классификацию типов государств вообще, оп
ределяем место Республики Беларусь в этой классификации. 
Точно так же тема “Религия в США и Великобритании” рас
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сматривается в рамках более широкой темы “Религии мира” . 
Тем самым мы даем студентам возможность систематизиро
вать знания, необходимые для любого человека с универси
тетским дипломом.

Все эти знания приобретаются, обрабатываются и воспро
изводятся посредством изучаемого иностранного языка. В 
качестве источников фактического и иллюстративного мате
риала служат специализированные учебники и учебные посо
бия, оригинальные статьи из газет и журналов, отрывки из 
литературных произведений, документальные видеопрог
раммы, учебные видеофильмы, тематически подходящие ху
дожественные фильмы, аудиозаписи к учебным пособиям, 
записи лекций, а также “ живые” лекции и беседы носителей 
языка, приглашаемых для проведения занятий. Эффектив
ным источником информации являются устные сообщения 
самих студентов, имеющих опыт пребывания в странах изу
чаемого языка.

Большое внимание уделяется работе над лексикой, попол
нению лексического запаса по темам.

Отвечая на третий поставленный вопрос: с помощью ка
ких методических приемов вести преподавание рассматрива
емого курса, следует отметить, что мы стараемся осущес
твлять интегрированный подход к развитию умений и навы
ков всех видов речевой деятельности. Студенты упражняют
ся в различных видах чтения, устной речи различных жан
ров (простое изложение материала, дискуссии, дебаты по 
спорным вопросам, устные презентации с соблюдением осо
бенностей данного жанра и использованием определенного 
функционального языка). В курсе непременно присутствуют 
различные формы аудирования, а также письмо в виде вы
полнения письменных лексических упражнений, конспекти
рования, написания изложений, сочинений. Как уже упоми
налось выше, все шире используются элементы проектной 
методики, эффективно объединяющей все перечисленные 
виды речевой деятельности и предусматривающей в том чис
ле “выход в мир” и выполнение простейших этнографичес
ких исследований.

В заключение отметим, что современные преподаватели, 
ведущие курс страноведения, как это ни парадоксально зву
чит, находятся в более сложных условиях, чем их коллеги 
20—25 лет тому назад. Если ранее было достаточно добыть и 
предоставить студентам необходимую информацию, то в нас
тоящее время, при изобилии фактического материала, перед 
ними стоит более сложная задача — отобрать материал, уме
ло методически его обработать и эффективно применить для 
достижения цели формирования у студентов культуроведчес- 
кой компетенции.
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